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1.
When did you first start writing?
Još u djetinjstvu tijekom školovanja pisah nadahnute kraće tekstove: jedan je publiciran u školskom časopisu klasične pučke škole "Silvije Strahimir Kranjčević" u Zagrebu. Tijekom gimnazijskog školovanja (u Zagrebu završavam klasičnu gimnaziju i srednju muzičku školu) pišem stihove koje godinama kasnije počinjem čitati pred publikom (početkom studiranja komparativne književnosti i latinskog jezika - kojeg zamjenjujem filozofijom): čitati počinjem tek nakon što mi je pjesnik Miroslav Slavko Mađer (koji je bio obiteljski prijatelj) sveuči. akadem. god. 1989/1990 iščitao pjesme te uručio pune dvije stranice (tad pisane pisaćim strojem) svoje ohrabrujuće i poticajne recenzije (neobjavljene). Svoje prve pjesme sam čitala pred publikom ali ih nikad nisam objavila. Pjesme koje su prošle moju recenziju počinjem objavljivati tek 1994. godine u RH književnim časopisima.
2.
What motivated you to become an indie author?
Često su me odbijali publicirati ili u cijelosti ili djelomično ili s (pre)velikim zakašnjenjem - što se događa još uvijek (nakon više desetljeća umjetničkog stvaranja)... a tek kad sam proživljela razdoblja dubljih razočaranja odlučila sam postati nezavisna te samostalna. Osim toga postoje djelatne protivhrvatske RH politike koje ne podržavam a čiji predstavnici vode Ministarstvo kulture koje sufinancira publiciranje knjige: držim kako je bolje ne objaviti knjigu nego objaviti pod pokroviteljstvom nacionalnog neprijatelja. S druge strane, niti jedna hrvatska ustanova ili zavičajno društvo nisu imali želju objaviti mi knjigu: i zato nikome ne dugujem članstvo ili pripadnost. Uvijek sam birala teži (nezavisan) put.
3.
What's the story behind your latest book?
Upravo publicirah [26.8.2020.] prvi dio svojeg prvog romana za djecu i mladež koji ima dvadeset i šest (26) kraćih poglavlja. Obzirom mi je književno stvaralaštvo duhovna potreba oduvijek sam sanjala osim pjesnika biti i romanopisac ali za duže forme nisam imala vremena jer sam za egzistenciju podižući (razvedena majka) svoje dvoje djece zarađivala kao knjižničarka-katalogizatorica voditeljica fakultetske akademske knjižnice (na funkciji koja je od mene zahtjevala više odgovornosti i edukacije uz dragovoljne prekovremene sate rada). Nakon radnog vremena brinula sam se za svoju dječicu i kućanstvo te djecu vodila na brojne zahtjevne redovite izvanškolske aktivnosti (razni sportovi, muzička škola i dr.). Moja djeca su me inspirirala na pisanje romana od kojeg bi sigurno odustala već nakon trinaestog poglavlja zbog nedostatka vremena i zadovoljavajućih ideja...ali se sin Martin ponudio napisati četrnaesto poglavlje kako bi me motivirao nastaviti pisati priču koja mu se svidjela. Uspjela sam napisati petnaesto poglavlje i ponovno stadoh s pisanjem. Martin je nakon nekoliko mjeseci napisao šesnaesto poglavlje koje mi je idejno olakšalo nastavak pisanja. Mlađoj maloj Aniki Ani Mariji priča se također svidjela: zaključila je kako o vilama ne znam dovoljno te mi je crtala vile i dijelila savjete o vilama (o kojima je čitala i slušala u slikovnicama, filmovima, knjigama te pričama koje je sama izmaštala) kako bi naša zajednička priča bila što bolja...a uz svoje prekrasne crteže vila oduševila me skoro živim likovima vilenjaka i prekrasne ptice koje je izradila od glinamola. Glumeći vilu kostimirala se u vilu s vilinskom haljinicom, velom i vilinskim štapićem u ruci. Zahvalna sam svojoj djeci Čižmešija što su tijekom svojeg djetinjstva vjerovali u mene podržavajući me i ohrabrujući te zaigrano čitajući moje pjesme i priče za djecu, a još sam im više zahvalna što su mi aktivno pomagali i u konkretnim savjetima o likovima (Anika i s "oživljenim" likovima) i u pisanju romana (Martin). Predivno je biti kreativna majka koja ostvaruje svoje snove uz svoju kreativnu, poticajnu, darovitu i maštovitu djecu. Martin i Anika Ana Marija su danas uspješni usmjereno poslovni ljudi a vjerujem da će se u budućnosti s radosnim ushićenjem ponovno susresti sa svojim umjetničkim potencijalom i kreativnošću.
4.
How has Smashwords contributed to your success?
Uspjeh je publicirati te biti digitalno čitljiv svima - što mi je uz izvrstan SMASHWORDS omogućeno. I omogućiti mi ovaj intervju je za mene prilika te čast. Imati talent nije zasluga umjetnika nego je isključivo Božji dar koji smo dužni uočiti kao darovanog. Božji dar naravno obvezuje: dužni smo ga prihvatiti te iskazivati. Zato svatko tko spriječava umjetnika u stvaralaštvu spriječava i dragoga Boga u velikodušnom darivanju. Uspjeh u značenju zarade i popularnosti me ne zanima: ali ako ću zaslužiti / pridobiti nekoliko probranih, iskreno zainteresiranih čak oduševljenih čitatelja - biti ću zadovoljna.
5.
What do your fans mean to you?
Moji najveći obožavatelji su moja ambiciozna djeca koja me stalno prosuđuju i kritiziraju jer znaju kako svi uvijek možemo više i bolje. Pamtim devedesetih susret u tramvaju s iskusnom učiteljicom Penić a majkom prijateljice iz djetinjstva - koja mi je ispričala kako je zajedno s dječicom u razredu čitala moju kratku priču za djecu "Mala sunca" (u sadržaju RH časopisa za djecu) o kojoj su nakon čitanja i razgovarali. Obožavah prije publiciranja čitati svoje pjesme za djecu svojoj djeci i dječici iz rodbine - koja uvijek reagiraju izvrsno: dobronamjerno te poticajno. Neke od tih pjesama publicirane su tek nakon desetak godina i više (strpljenja! strpljenja!): dječica su u međuvremenu izrasla ali se sjećaju svojeg prvog doživljaja tih starijih pjesama. Sjećam se (na razmeđu tisućljeća i stoljeća) drage zagrebačke publike na promocijama (u dvorani karališta ZKM i knjižnici "Tin Ujević" u Zagrebu) svoje prve zbirke pjesama (za odrasle) "Papaver rubrum" koja je na razmeđu stoljeća simbolizirala i pjesnički osvrt uz oproštaj od najutjecajnijih razornih ideologija dvadesetoga stoljeća. Tad mi je mnogobrojna publika čestitala darivajući me raskošnim buketima cvijeća na čemu sam im zahvalna, a drago mi je što sam (uz Božju pomoć) opravdala njihova očekivanja te nastavila pisati. Istina jest da me ni tadašnja niti sadašnja publika ne (pre)poznaju: i zbog raspršenosti književnih uradaka objavljenih u raznim publikacijama te državama i zbog "promjene" imena i prezimena te stila, ali te "različite osobe" (jednom prilikom su mi u HAZU odbili tekst riječima "to nisi ti") sam ista raznolika "umjetnička ja" koja će možda jednog dana ponovno privući zainteresirane čitatelje "fanove".
6.
What is the greatest joy of writing for you?
Božja blizina. Talent je dar od Boga i svaki put kad se realizira...pri stvaranju...osjeća se blizina Boga. Dok riječi izviru...znam da Bog piše mene a ja pišem i za Boga i o Bogu i na radost Bogu: moguće je to razlog što inače ne držim previše do mišljenja drugih jer mi je dovoljan moj prisan uzajaman neraskidiv odnos s dragim Bogom (u kojega se uvijek pouzdajem).
7.
What are you working on next?
Uvijek usporedno pišem više tekstova: i pjesme za odrasle i pjesme za djecu te priče za odrasle i roman za djecu... Ali najviše pišem kraće "blogerske" društveno-političke tekstove koji nisu književni zbog čega moji književni uratci u pravilu moraju duže čekati da im se u cijelosti posvetim.
8.
Who are your favorite authors?
Za mene je Vaše pitanje preteško jer sam završila sveučilišni studij komparativne (svjetske) književnosti (uz filozofiju s logikom) a nakon njega apsolvirah postdiplomski sveučilišni znanstveni magistarski studij književnosti (filologije) - ostao je samo neizrađen magistarski znanstveni rad o EDDAma a neizrađen i zbog neprevedenih stihova svih EDDA na hrvatski jezik. Čitati i proučavati vrhunske autore svjetske književnosti (uključujući hrvatske autore) je najbolje što Bog može podariti kad istodobno daruje talent za pisanje: što je razlog zbog čega svoje brojne tekstove nisam publicirala (još su u rukopisima) jer nisu zadovoljavali "moje" (vodeći se mišlju što bi o njima prosudili klasici) minimalne kriterije. Na potsdiplomskom znanstvenom studiju književnosti na predavanjima vrsne sveučilišne profesorice otkrila sam bogatstvo suvremene književnosti Latinske (Južne) Amerike obzirom smo tijekom sveučilišnog znanstvenog studija najviše proučavali Europske i najpoznatije svjetske klasike. Uočavam kako redovito nalazim opravdanja za ne odgovoriti na vaše pitanje koje je duboko intimno jer u odgovorima razotkriva koliko je i na koji način ranjiva umjetnička duša. Moguće su najdraži autori oni koje čitaš i iščitavaš više puta tijekom života ili / i oni koje si nekada čitao više puta: ali treba hrabrosti ostati s njima u njihovoj (a svojoj!) prošlosti kad ih ponovno uzimaš čitati. Obožavam se vraćati Don Quijoteu. Kad se osjećam usamljeno recitiram višejezične (hrvatske i talijanske) stihove pjesnika Viktor Vida. Svi umjetnici sebi gradimo svoju duhovnu antologiju pjesništva iz koje crpimo nadahnuće kad posustanemo ili od dragoga Boga čekamo novu inspiraciju i još bolje izbrušenije stihove.
9.
What inspires you to get out of bed each day?
Život. Život je predivan i najveće bogatstvo. Život je ponekad (pre)teško živjeti što je također dio Božjeg plana: Bog ima plan (mission & vision) za sva bića koje je stvorio. Vjerujem da će nas jednog dana dragi Bog pitati kako smo živjeli i što smo ostavili u nasljeđe premda će dobro znati kakve nam je mogućnosti LJUBAVI podario: jesmo ih i kako smo ih koristili, jesmo ih bili u mogućnosti rabiti, na što smo ih utrošili... LJUBAV je privilegija i dar ali i dužnost. Mir u svijetu. Mir svijetu.
10.
When you're not writing, how do you spend your time?
Živim svojim jednostavnim i skromnim svakodnevnim životom... koji je uz blizinu moje djece i uz blizinu svega što je njihovo (i što oni vole) još više ispunjen. Doista premalo živim - u značenju opuštenog hedonističkog konzumiranja životnih prilika i događaja - a previše (čitajući) razmišljam (promišljam). Oduvijek sam imala brojne talente i hobije (prioritetno vezano uz glazbu, ples, sport) te pohađala raznovrsne aktivnosti (primjerice kroz društva, udruge, tečajeve, podučavanja drugih i dr.) - što mi je dodatno pomoglo u oblikovanju karaktera likova koji su već opisani ili koji će tek biti opisani.
11.
How do you discover the E-Books you read?
Surfajući valovima raznih izdavača... A o izboru je riječ? "Izbor" je davno izabrao nas prije nego što smo mi izabrali njega: držim da se tu slučajnost ne predmnijeva. Uvijek pri izboru pomažu ključne riječi (KW) pretraživanja vezano uz područje interesa a zatim i preporuka vrsnih čitača koja je ponekad i usmena a ne isključivo virtualna digitalna.
12.
How do you approach E-Book Cover Design?
I svoje naslovnice sama izrađujem. Izrađujem ih uz pomoć besplatnog servisa CANVA pri čemu se ne trudim previše: moguće nedovoljno - obzirom ne plaćam fotografije koje su mi se (najviše) svidjele i ne tražim mišljenje drugih nakon što izradim naslovnicu. Kod drugih autora uočavam te cijenim izvrsnost i kakvoću privlačnog dizajna naslovnice ali držim kako je sekundaran u odnosu na izvrsnost i kakvoću čitljivog sadržaja E-knjige.
13.
Where did you grow up, and how did this influence your writing?
Bogu hvala imah djetinjstvo boraveći u prekrasnim prirodnim ljepotama čiji su se krajobrazi zarili duboko u moju dušu i koji su mi vječna inspiracija: od fjorda Boka Kotorska (zovu ga Zaljev Hrvatskih Svetaca) u kojem sam rođena (Kotor) do ljepota brežuljaka Hrvatskog Zagorja (Ivanec i Trakošćan). Sve te slikovite krajobraze mojeg djetinjstva svojom drevnošću i bogatstvom resili su stari gradovi i stare zidine, tvrđave, crkve, crkvice, kapelice, kurije, perivoji i dvorci. U djetinjstvu sam bila okružena dobrim skromnim ljudima koji su živjeli uz more i od mora te i dobrim skromnim ljudima koji su živjeli od zemlje i za zemlju...a početkom školovanja (u Zagrebu) upoznah hrvatske veće gradove i njihove manje susretljive i manje skromne ali jednako dobrohotne stanovnike. Svi se umjetnici prije ili kasnije u svojim djelima i tematski i motivski usidre u luku svojega (svojih) zavičaja.
14.
What advice would you give to a new writer starting out?
Moj savjet svima koji počinju pisati: ČITAJTE klasike. Čitajte najizvrsnije pjesnike, romanopisce, pisce kratkih priča, esejiste... Najbolji su književnici koje čitate u školskim lektirama, koji su dobitnici Nobelove nagrade za književnost, koji su Akademici, koji su čitljivi u najstarijim (najutjecajnijim) književnim časopisima i na koje se pozivaju te koje zazivaju najizvrsniji koje čitate. Čitajte višejezična izdanja uspoređujući tekst na materinjem (matičnom) jeziku i u prijevodu jer na taj način otkrivate strukturu i unutrašnju logiku svakog jezika: doznati ćete da unutar te strukture i unutrašnje logike svaki jezik ima svoju zasebnu osebujnu i mističnu ljepotu. Čitajući najizvrsnije nužno dolazite pod utjecaj njihovih stilova - što je dobro, jer Vi ste najprije oponašatelj a zatim nastavljač koji otkriva te ujedno postupno odbacuje prethodnike gradeći svoj stil / stilove. Ako ste pjesnik izaberite pjesmu pjesnika koji vas je očarao stilom i pokušajte ga imitirati rabeći njegove metafore i pjesničke slike ali u kontekstu, značenju i unutrašnjoj dinamici koju sami odredite. Navodim svoj vježbenički primjer višeznačne pjesme napisane početkom devedesetih (tijekom studiranja) a objavljene tek 2000. godine: "U požaru srca (prostor nakon čitanja, prije pisanja...)" koja počinje stihovima "to se uvijek zgodi: u Odesi, al i šire da smo usamljeni šetač lahor, val, sjena svoje sjene malen malen žar u neverending story...prsnuo živac oštrorubog krika okom noći izobličen jariš se jecaš samosvrgnuti poeta Kristova svijeta...oni misle, uobražava, Zlatousti A JA TEK KREĆEM spjevati pjesmu bremenitu čudom!". Pjesničke vježbe su nužne u građenju pjesničkog samopouzdanja a često su i asocijativno zabavne. Kad god možete prepisujte u zaseban mali rječnik sve riječi te fraze koje u vama bude pjesničke slike jer ponekad ih se, gradeći konstrukciju pjesme, nećete dovoljno brzo sjetiti ali u vašem rječniku su uvijek potencijalno energetski vaše i isključivo vas čekaju. Pisanje obvezuje jer ste odgovorni za sve što napišete - vaše riječi ne moraju biti najugodnije ali poruka koju šaljete Svijetu mora biti etična: iz razloga jer U početku bijaše Riječ...
15.
Are you modernist?
Tradicionalist iz motrišta cjelokupnog književnog opusa. Svoju prvu pjesmu publiciranu u književnom časopisu posvetila sam suvremenom jazzu, ali ubrzo uranjam u tematski tradicionalizam. Moja najpoznatija kratka priča iz devedesetih djeluje stilski-jezično liberalno, ali ona je upravo osuda samovolje ljudske slobode koja - odbacujući Boga kao uporište - uništava samu sebe. Moguće je priča nastala kao pokušaj prenošenja znanja s uvodnog predavanja sveučilišnog studija filozofije kad profesor sveučilištarcima postavlja pitanje: Što Dobro (nikako) ne može / nije sposobno učiniti? A zatim uči: Zlo uništava samoga sebe dok Dobro to ne može / nije sposobno učiniti. U pjesmama za djecu i mladež poglavito se trudim uključiti riječ Bog. Intimno sam nacionalist i domoljub, ponekad ostrašćeni katolik, te u svojim književnim uratcima zavičaj, katoličku vjeru i obitelj predstavljam iz (ideoloških) postavki tradicionalizma. Međutim ponekad i ja zvučim umjetnički neukroćeno te samu sebe iznenadim drukčijim okusom stilskog izričaja: što jest koketiranje s nepoznanicom koju zahvaćam (dok preuzimam) ipak ne namjeravajući dalje u dublje tematske motivske odnose. Modernizam koketira i igra se s tamom, dok je u tradicionalizmu mjerna jedinica Svjetlost. Izabrati Svjetlost znači živjeti neprekidno beskompromisno putovanje.
16.
You are writing literature works but also Essays. Why?
Kad bih pisala samo književne uratke sigurno bih bila produktivnija a pretpostavljam čitanija. Dodatno iz nužnosti pišem kraće "blogerske" društveno-političke tekstove a nedavno Eseje o hrvatskom knjižničarstvu te o knjiiževnosti sagledanoj iz kroatističkog aspekta. Ističem riječ nužnost jer pišem izmještena, iz duhovnog egzila, iz mjesta kojeg je veliki hrvatski pjesnik Viktor Vida (također podrijetlom iz hrvatske Boke Kotorske) nazvao DUHOVNA HRVATSKA. Još ne očekujem kako će moje publicirane kroatističke Eseje čitati nelustrirane PostYUgoslavenske "hrvatske" elite. U tekućoj suvremenoj Državi Hrvata RH djelatne su i uspješne isključivo (i službene) politike koje ruše suverenu nacionalnu državu za koju se i perom zalažem. Držim kako će bitka za opstanak suverenih nacionalnih država obilježiti i budućnost Europe. Rastakanje i rušenje (ideje) suverene nacionalne države poprimilo je razmjere podmuklog specijalnog rata kojeg uspješno vode mnogobrojni (izvrsno umreženi / povezani) kvazihrvatski intelektualci koji se predstavljaju domoljubima i rodoljubima: lažne figure hrvatskog ne-opstanka opstaju zahvaljujući sposobnosti kalkulantskog interesnog oportunog koaliranja "sa svime što se u bilo kojem smjeru kreće". Držim kako bi poglavito Hrvati trebali biti osjetljivi na ideju suverene nacionalne države jer su imali mnogobrojne žrtve (poginule, nestale, raseljene, ranjene...) u nedavnoj krvavoj ratnoj Velikosrpsko-crnogorskoj JNA agresiji na teritorij RH: nakon koje jest izborena sloboda nacionalnog RH teritorija ali nisu izborene i suverenističke pretpostavke za održiv razvoj RH. Za književnika nije dobro kad ima (nametnute mu) stresove te više neprijatelja nego prijatelja ali ja se ne namjeravam odreći usporedne iscrpljujuće svakodnevne kroatističke bitke za nacionalnu Državu Hrvata. Slobodu su Hrvati izborili a sad bi nužno trebali i Državnost (nacionalnu državu).
17.
Is it possible to stop writing because of the lack of inspiration / themes?
Postoji li ikad zasićenje: mogu li se kreativne pjesničke teme i nadahnuća iscrpiti?
Kroz pisanje se uvijek iznova postavlja pitanje smisla svega doživljenog i proživljenog: promišljanje nikada ne može biti iscrpljeno ili dovršeno jer se bavimo tumačenjima koja se nadograđuju, nadovezuju te i nadrastaju našu ograničenu ljudsku samospoznaju. Osim sjećanja koje želimo poput fotografija zabilježiti te uramiti pozvani smo svjedočiti i o svojem unutrašnjem životu koji nam je darovan od Boga. Imala sam čast sudjelovati u životu žive hrvatske književnosti devedesetih godina u RH kad su se (za razliku od danas) publicirali brojni hrvatski književni časopisi koji su afirmirali početnike: istodobno su se afirmirani pjesnici mogli susresti u "jutrima poezije" (koje su vodili pjesnikinja Bokeljka Ružica Orešković u prostorima kazališta ZKMa, neki pjesnici u prostorima raznih zagrebačkih kafića sljedeći uzore iz prošlosti poput Tina Ujevića i dr.) i na promocijama knjiga kako s žarom recitiraju: najmanje svoje stihove a najviše domaćih pjesnika poglavito zavičajne pjesničke uzore. Tad sam imala osjećaj da je hrvatski jezik velik, neiscrpan, živ, bremenit i životniji od svih nas uključenih: pravi osjećaj jer su svoje pjesme uživo recitirali Ružica Orešković, Adolf Polegubić, Tomislav Domović, Željko Mađer i mnogi drugi suvremeni hrvatski pjesnici. Predivan je doživljaj slušati ostrašćenog pjesnika i književnika koji čita i recitira pred publikom kako bi podsjetio na bujno, prpošno, gipko i plodonosno biće putem kojega svakodnevno komuniciramo premda se najčešće međusobno ne razumijemo u cijelosti ili ne prepoznajemo jedni druge kao sugovornike. Miro Gavran je devedesetih u AGMu pokrenuo časopis za prozu u kojemu sam brusila svoje prve priče za odrasle, Joža Skok me objavio u sadržaju čitanog dječjeg časopisa "Radost" (ta moja najstarija pjesma od nedavno je čitljiva u suvremenoj crnogorskoj antologiji u kojoj sam zastupljena unutar kvote nacionalnih manjina) a Slavko Mihalić već u zrelim iskusnim mudrim godinama života, sretan zbog uskrsnuća nove države Hrvata koju je imenom i likom prethodno žudio kao "Lisinski u Pragu", uključio je i mene zajedno s drugim talentiranim pjesnicima u porođaju - u sadržaj perpetuum mobile časopisa HAZU: značenjski unutar vječne Duhovne Hrvatske i njezinog najdragocijenijeg atributa predivnog hrvatskog jezika. Časopis za mladež izdavača Matica Hrvatska istodobno je te pjesme opisao kao neshvatljive - odbivši me: a sraz je samo usljed toga što suvremenici (mladi urednici) dolaze iz suvremenosti a ja (tad uz Mihalića) iz arhaične starine. Moj je čvrst stav da nije važno što mi mislimo o našem talentu već što misli dragi Bog koji nas je pozvao kao svjedoke: Bog ne djeluje poput njegovog moćnog neprijatelja koji će iscrpiti životnost, tematike i značenja. Ne postoje velike i male književnosti već velike i male nacije. Velike nacije mogu biti i brojčano demografski male ali duhom uznosite dok uzdižu svoje svekoliko duhovno stvaralaštvo na pijedestalu iznad svih benefita materijalne pojavnosti. Hrvati su izborili Slobodu ali ne i Državnost koja se zorno očituje i u prihvaćanju činjenice kako jezik nacije cvjeta i raste isključivo u nacionalnoj državi. Nacionalna nije država koja će i pretcima i potomcima uskratiti skrb o jeziku a skrb koja se nužno ostvaruje putem Zakona kako je uobičajeno u velikim nacijama. Kad pitate pjesnika može li se iscrpiti niste moguće razumjeli da je on neodvojiv od svojeg jezika a jezik je kao riječna bujica koja uranja u more i nije zamislivo da bi tekla nazad prema izvoru. Zatišje postoji i u njemu misao kako sljedeći uradak ne može biti bolji - i tako uvijek biva: nije bolji već je u boljemu izvrstan - drugačiji.
18.
How to love and live with an Artist ?
Voljeti umjetnika je komplicirano te nepreporučljivo za sve koji ne žude duhovnost i koje ne zanima umjetnost. Kako je voljeti prirodu? Ljeti uživate zajedno u svakom njezinom trenutku i kutku a zimi tražiš zaklon misleći da se okomila i na tebe. Voljeti umjetnika znači razumjeti da sve materijalno što mu nudiš i u čemu bi on trebao poput tebe uživati - njemu, kako se čini, nije dovoljno - što mnogi tumače kako ih umjetnička duša, kojoj velikodušno nude materijalna bogatstva ili/i društveni uspjeh, ne cijeni. Umjetnici imaju najkompliciraniji odnos sa svojom djecom koja uvijek žude njihovu punu nazočnost: djeca ne razumiju trenutke ili iznenadne ili /i povremene duhovne odsutnosti svojih roditelja - umjetnika koje detektiraju kao tešku izdaju u slavljenju zajedničkih trenutaka. Ali odjednom odlutati u mislima te uzeti pero u ruke i baš sad (u svakom trenutku dana ili noći) zapisati inspirativni stih je ponekad jače od svega: i dosta je velika šteta za umjetnika kad takve trenutke koji su moguće zadovoljavajuća umjetnička (pjesnička) rjiešenja - propušta. Smiješno zvuče "praktični pjesnici" koji tvrde kako su propisali tek nakon što su podigli svoju djecu: to su u najboljem slučaju prozaisti, nikako pjesnici.
19.
What is Art's role in Society today?
Umjetnička djela ne treba podcijenjivati jer su ona često čista proročanska poruka: nasljeđena iz davne zaboravljene prošlosti koju više nitko od živućih ne pamti ili čak ne prepoznaje kao poruku ali koja svojom bremenitošću ukazuje na višeslojnost i višeznačnost duhovnog bića Čovjek. Umjetnička djela bruse duh a samo izbrušen duh izmjješten iz primitivizma nasušnih materijalnih potreba može spriječiti nestanak Čovječanstva te biljnih i životinjskih vrsta (bioraznolikosti). Hrvatima poručujem nek se odreknu tzv. hrvatskog jala (zavist i ljubomora), također politizacije i manipulacije i ideologizacije (u svemu i svačemu), također beskrupuloznog karijerizma s natjecateljstvom. I zavist te ljubomora i politizacija i beskrupulozna ambicija s natjecateljstvom... često onemogućavaju ili pojavu ili izražavanje najizvrsnijih poglavito umjetnika. Hrvati se snalažljivo kreću u lokalnim (društveno-politički uvjetovanim) mediokritetskim pričama ali uskrsnućem obnovljene Države Hrvata dužni su najizvrsnije ne rušiti (u pravilu ih ruše!) te najizvrsnijima omogućiti svjetsku prepoznatljivost. Imati Državu podrazumijeva i stvarati svjetske klasike: ne samo iz razloga kako bi Hrvati bili konkurentni već i duhovno utjecajni. Stroga sam kritičarka (i prema sebi i prema drugima): mnoge pozivam nek se sami stave u objektivne (Božje) okvire te u interesu Države djeluju za opću korist umjesto da zagušuju doista (pre)zagušeni umjetnički prostor: poglavito se obraćam pjesnikinjama koje na štokavskom pišu na razini estradnih dosega ali tek na čakavskom i kajkavskom dolazi do izražaja njjihov talent i kroatistički potencijal (o značajima uvijek govoriti s uključenim vremenskim odmakom).
20.
U Vašim osobnim web stranicama (POEZIJA DUHOVNE HRVATSKE) od nedavno se predstavljate kao književnica Grada-Države Boka Kotorska. Znači li navedeno da ne pripadate korpusu hrvatske nacionalne književnosti ili mu samo djelomično pripadate?
Koncept nacionalnih književnosti je najpouzdanije uporište te polazište književnopovijesnog rasuđivanja i proučavanja. Imamo primjer velikog pjesnika Viktor Vida koji je svoje najljepše pjesme spjevao na hrvatskom i talijanskom jeziku: njegova poezija je NADNACIONALNO NACIONALNA odnosno NADZAVIČAJNO ZAVIČAJNA te ju je legitimno povezivati iz rakursa književnopovijesnog proučavanja i unutar korpusa hrvatske nacionalne književnosti kojoj kao Hrvat nužno pripada ali i talijanske nacionalne književnosti iz koje također crpi pjesničke motive i figure: obje nacionalne književnosti kod Vide duhovno suegzistiraju u sadržaju Umjetničke popudbine Grada - Države Boka Kotorska (GDBK). GDBK je istodobno hrvatski toponim (zovu ga Zaljev Hrvatskih Svetaca) i talijanski a vezano uz drevnu, prepoznatljivu te uočljivu bogatu Katoličku baštinu (Katoličanstvo). Osim katoličkih država Hrvatska, Austrija i Italija prostor Boke Kotorske je kratko pripadao i katoličkoj političko-duhovnoj baštini Napoleonove Francuske. U suvremenosti je i crnogorski uslijed geopolitičkog smještaja i ponešto (simbolički kroz neznatni broj crkava u odnosu na mnogobrojne katoličke) implementiranog Pravoslavlja. Otuda hrvatski, talijanski, njemački, francuski i crnogorski jezik. Jezik drevne RimoKatoličke crkvene (RKC) baštine je jezik Vatikana, kojemu se priključuje jezik Crnogorske Pravoslavne Crkve (CPC) a taj službeni jezik je latinski. Pripadati duhovnosti GDBK znači istodobno uranjati u hrvatske, austrijske, talijanske, zatim i francuske te crnogorske nacionalne mitove ali i u religiozne vjerske prvenstveno rimokatoličkog Vatikana. Ovdje se duhovna povijest Boke počinje primišljati od novovjekovlja: od utemeljenja Herceg-Novog krajem 14. stoljeća. Časopis koji bi pokrenula Akademija Učenjaštva Znanosti Umjetnosti Grada-Države Boka Kotorska (AUZUGDBK) bio bi na šest (6) jezika (latinski, hrvatski, talijanski, njemački, francuski, crnogorski) a time bi se i latinski jezik izmjestio iz negovornih jezika u govorne živuće (što jest bio nama klasičarima tijekom školovanja: primjerice kad smo kasnili na satove latinskog morali smo na latinskom tumačiti razloge kašnjenja) - a što već jest kašnjenje razvoja života starog europskog jezika i u sadržaju nadnacionalno nacionalnih Umjetničkih djela u raskošnim duhovnim podnebljima poput Grada-Države Boka Kotorska (GDBK).
21.
Držite li i vi da je teže biti žena umjetnica nego muškarac umjetnik? Uočavate li predrasude prema ženama umjetnicama?
Ženama umjetnicama, poglavito ako su i majke, muškarci ne opraštaju nadarenost (prirodni talent) i uspjeh. Imamo primjer velike hrvatske književnice i majke Ivana Brlić Mažuranić koju tijekom njezina života nitko od hrvatskih Akademika i književnika nije htio predložiti za najveće svjetske književne nagrade dok istodobno jesu brojni inozemni Akademici i suvremeni književnici te pjesnici. Kad se pišu antologije ženama se presuđuje strože, primjerice prema kriteriju broja objavljenih knjiga, premda je poznato kako su neki od najvećih hrvatskih suvremenih pjesnika koji su redovito zastupljeni u antologijama suvremenog pjesništva sveukupno objavili jednu do dvije knjige pjesama. Ako se i nekim ženama - majkama umjetnicama i "oprosti" uspjeh to su najčešće umjetnice koje svoje živuće pjesničke kolege neće srušiti s postolja - koje ih neće svojom izvrsnošću zasluženo spustiti na niže mjesto. Iz navedenog razloga se forsira primjerice Vesna Parun koja je prema nekim književnim povjesničarima (Stipe Botica) manje stilski značajna dok se pjesnikinje poput Božica Jelušić, Anka Žagar i dr. redovito prešućuju.
22.
Od našeg zadnjeg susreta do danas kad zaključujemo 2024. godinu - što se promijenilo?
Dobili smo Zakon o jeziku ali Zakon bez kaznenih odredbi tiče se samo zainteresiranih za Hrvatstvo a ne i nezainteresiranih. Republika Hrvatska "uspješno" izumire demografski te "uspješno" umire duhovno i politički jer se formirala kao balkanska Škotska odnosno Država bez Državnosti. Iz hrvatskog intelektualnog prostora su izbačeni (ili su marginalizirani) pobornici hrvatske Državnosti a sintagme hrvatsko državno pravo i hrvatska samobitnost su postale iritantne za kvazihrvatske kvazinacionalne tehno-menadžerske (ekonomija sa STEM područjima) intelektualne elite primjerice sveučilišne i znanstvene koje su PostYUgoslavenske. PostYUgoslavenstvo je u činjenici da je RH abortirala sve EU EZ Rezolucije o osudi svih totalitarnih režima, da RH nikada nije utemeljila ustanovu za proučavanje višestoljetne velikosrpske osvajačke ideologije, da RH u preambuli Ustava ne prepoznaje Dubrovačku Republiku i međudržavno priznatu NDH i dr. Kao suverenist i umjereni nacionalist (koji se drži utemeljiteljskih suverenističkih hrvatskih nadnevaka datuma 21.5.879. i 8.4.1941. i 8.10.1991.) iskreno žalim duhovne dosege novih naraštaja (generacija) djece rođene u RH jer ih Hrvati nisu učili Istini ŠTO HRVATSKA JEST odnosno TKO je Hrvatska. Za odrediti Croaticu (MARC polje 042 Croatica o kojem sam pisala u svojim esejima - zajedno s poljem 041 za Jezik i 044 za Državnost...) trebaju šira i točna povijesna znanja ali i povijesna iskustva koje smo mi (pobornici hrvatske Državnosti) svjedoci vremena iz pobjedničkih devedesetih stekli. PostYUgoslavenske RH elite naučile su djecu rođenu u RH svemu suvišnom što Hrvatska nije... ali mi ljudska vrsta ne smijemo se baviti negacijom jer nam je životna zadaća kretati se u afirmaciji Božjeg Duha u duhovnostima koje su za nas najbolje. Za Hrvate najbolji izbor i jamac održivoga razvoja su katoličke protivtotalitarističke strategije-politike. Na blagdan Uzašašća Gospodnjega 21. svibnja 879. sveti otac Ivan VIII. služio je svetu misu u kojoj je podigao ruke k nebu te blagoslovio kneza Branimira i hrvatsko pučanstvo i hrvatsku zemlju-državu. Moj trenutni dragovoljni izlazak iz pogriješno rabljenog hrvatskog jezika u korist negacije (u korist svega što Hrvatska nije) - jest izlazak iz laži da Hrvatska jest ono što nije: jest izlazak iz izdane države a "države" ukradenog identiteta. Sve bitke odvijaju se u Duhu: posljedično slijediti laž znači zazivati razne ugroze poput pandemije, potresa, razornih elementarnih nepogoda i dr. Međutim radujem se trenutku kad ću ponovno čitati Don Quijotea na predivnom (Bogomdanom) pročišćenom hrvatskom jeziku.
